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OCHOBHBIE BAKOHOMEPHOCTU AHTJIOA3BIYHOTO TUCKYPCA

Cmambs noceésuena npooneme @ois8ACHUS OCHOBHbIX 3AKOHOMEPHOCMEll AH2A0A3bIYHO0
duckypca. Depucmuueckue cmpameauu 102UKU 6 eQuHcmee ¢ guaocoguell, KOCHUMUBHOU Ce-
MAHMUKOU U 00WUM A3bIKOZHAHUEM NPUBOOSIIN K HOBbIM HAYYHbIM OMKPLIMUIM 6 cihepe AuHe-
BUCMUYECKUX UCCACO08AHULL OUCKYPCA 6 e20 HeNOCPeOCMBEHHOIL C6:3U C NPOUECCOM MbLULACHU.
Onpedenensl, 0600ujeHbl U 8blOCACHYL UECMb OCHOBHBIX 83AUMOCBI3AHHBIX U 83AUMO3ABUCUMbIX
3aKOHOMEPHOCMell AH2A0SA3bIYHO20 OUCKYPCA.

Karoueevte caoea: mvicreobpas,moiciedhopma, npono3uyus, npeduKam, MuKponpono3i-
Yus, HOMUHAAUBAUUS, UHQOUHUMUBU3AUUS, MAKPONPONO3ULUSL, MOOeAb, 00pasey, areopumm.

Macaosa C. b. OcHOBHi 3aKOHOMiPHOCTi aHIJIOMOBHOTO AUCKYpey. Cmamms npucesuena
npobaemi 8UABACHHSA OCHOBHUX 3AKOHOMIPHOCMEll aHeA0M08HO20 duckypcy. Eepucmuyni cmpame-
2ii noeixu 6 eOHocmi 3 Qinocoghiero, KOCHIMUBHOI CEMAHMUKOK MA 3A2aNbHUM MOBO3HABCMEOM
npueodsims 00 HOBUX HAYK0BUX 8I0Kpummis y cghepi ainegicmuuHux 0ocaioxicenb OUCKYpcy 6 1ioeo
0e3nocepedHbOMY 36 93Ky 3 NPOUECOM MUcCAeHHs. Busnaueni, y3aeanvneni ma eudineni wicmo
OCHOBHUX 830€MO038 A3AHUX MA B3AEMO3ANCHCHUX 3AKOHOMIPHOCIE AH2AOMOBHORO OUCKYPCY.

Karouosi caosa: obpas dymku, chopma dymku, nponosuyis, npeduxam, MiKponponozuyis,
HoOMiHanizayis, iHginimugizayis, MaKponpono3uyis, Mooeab, 3pa3ox, aA20pUmM.

Maslova S. B. The basic regularities of the English-language discourse. 7he deep anal-
ysis of the lexical and grammatical database of the actual English-language discourse allows to
produce a synthesis — to generalize and to deduce its basic laws (regularities ). There are six basic
interrelated and interdependent regularities of the English-language discourse. According to the
law of «cause and effect> an individual”s thought (idea) is a cause and a language symbol is an
effect (a consequence).Any individual thinks and his mind produces thoughts, ideas, mind (men-
tal) images. A mind (mental) image is a bright, coloured, picturesque, living, volumetric picture
manifested in any individuals consciousness . Mind (mental) image can be a lie, a world of fan-
tasy, an illusion having nothing in common with real life. When expressed by a formal element of
the hierarchy of discourse (word/ combination of words (word-group)/sentence/ super — phrasal
unity / text) any mind image acquires the quality of a mind form, so-called «thought — form» as far
as any essence is always formed up and any form has got its essence. Mind forms (thought-forms)
are absolutely true to life, to objective reality. In the process of coding and decoding English-lan-
guage discourse our mind forms are to be exclusively expressed by propositional symbols. They
are Proposition, Microproposition and Macroproposition. Proposition is considered to be a true,
real, elementary symbol of information identification and the basic communicative unit of dis-
course. Proposition is a sentence consisting of at least two explicit elements: Subject and Predicate.
Predicate as a centre of Proposition itself bears its essence («state of affairs») and determines its
structure. All the verb-predicates are subjected to models and patterns. English Predicate has got
two patterns («TO BE» / «Not TO BE»).

Proposition involves in both the situations of sentences and the situations of word — groups,
as any individual can never think a thought without Predicate and a referring element — Subject.
Microproposition corresponds to a word-group (combination of words) including Nominalization
(implicit Predicate) and Infinitivization (implicit Subject). Predicate belongs to Infinitivization.
Macroproposition is a title of a macrostructure — Text (Topic). It can be usually expressed by a
word-group. Macroproposition reveals the general idea of the content of the text (discourse). Thus,
an individuals mind images or/ and mind forms can be reproduced exclusively by propositional
symbols of the English-language discourse.

Key words: mind (mental) image, mind (mental) form (thought- form), proposition, predicate,
microproposition, nhominalization, infinitivization, macroproposition, pattern, model, algorithm.
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KOrHuTuBHO-CEMaHTUYECKUII CETMEHT 3HAHWI JIMHTBUCTUKU OTKPHIBAET
abCOJTIOTHO HOBBIN B3IJISI Ha TIPOLIECC B3aUMOCBS3M MBIIIUICHUS, SI3bIKa U peun
1, COOTBETCTBEHHO, HOBBII MOJX0/ K MU3yYEHUIO aHTJIOSI3BIYHOTO IUCKYpPCa, yKa-
3bIBAET U MPEAOCTABISIET HOBBII MyTh U COBEPIIIEHHO HOBbIE A(P(HEKTUBHbBIE BO3-
MOKHOCTU M METObI MO3HAHUSI JIEKCUKO-TPAMMaTUYECKOM 0a3bl aHTJIOS3bIYHO-
ro 1ucKypca B 110001 chepe uesoBeuecKoii AeSITeIbHOCTU U, B MIEPBYIO OUEPElb,
B IOPUCTIPYIEHIIN Y.

AHTJIOS3bIYHBINA TUCKYPC UCCIEA0BaH AeTalbHO, TJIyOOKO M OOLIMPHO, OA-
HaKO €ro OCHOBHbBIC 3aKOHOMEPHOCTH HE BbIBEACHBI. YCTAaHOBJICHUE B3aMMOCBSI -
3eil U B3aMMO3aBMCUMOCTU MBIIIIJIEHUS U JMUCKYpCa Ha OCHOBE KOHIIETITYaTbHOTO
arrmapaTta KOTHUTUBHOW CEMaHTUKM CIIOCOOCTBYET pa3pellieHuIo MPo0IeMbl BbI-
SIBJIEHUST OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM aHTI0SI3bIYHOTO AUCKYpCa.

Llenab craTbu — MOKa3aTh OCHOBHbIE 3aKOHOMEPHOCTH aHTJIOSI3bIYHOTO JAMC-
Kypca, 4To UMeeT O0JIbLIOe MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE U HEMOCPENCTBEHHOE OTHO-
IIeHME K TTPOLIecCy ero MO3HaHUS.

AKTyanu3alus aHIJIMICKOTO I3bIKa, a TOYHEe aHTJI0SI3bIYHOTO AUCKYPCa Kak
OCHOBHOTI'O CPE€/ICTBA OOILIEHUS B COBPEMEHHOM MUDPE COMHEHUSI HE BbI3bIBAET.
OT0 (hakT, U y 3TOrO (haKTa €CTh CBOM MPUUYMHbBI. AHTJIOSI3BIUHBIN IUCKYPC KaK
LIeJIbHAs YITOPSAOYeHHAs JIEKCUKO-TpaMMaTrUIecKast CTPYKTypa, OXBaThIBaIOIIasT
BECb CIIeKTp MH(POpMALIMU 1 3HAHUM, KaK U 000 Ipyroii MHOCTPaHHBIM AUC-
KYpC MIPOSIBJISIETCS] B COBPEMEHHOM MUPE KaK JIOTMUecKast «<MaTeMaTuyecKasi» Cu-
cTeMa CO CBOMMU BeJIMUMHAMU, KAUeCTBEHHBIMU U KOJIMYECTBEHHBIMU (hopMaMu
U XapaKTepUCTUKAMU.

MpbiuieH1e 1 ero IpoayKT — MBIC/Ib YeIoBeKa — He (UKIIUSL. MBICIb, Oynydun
CyOBEKTUBHO-00BEKTUBHOM PeAIbHOCTBIO, SIBJISIETCSI IPUYMHOM 1 apTyMEHTOM. A
cencTBreM U (DyHKIMEH MBICY BBICTYIIAIOT SI3bIK U IUCKYpC. YeT0BeK MBICIIUT,
Y MBICJTh YeJIOBEKA BOCITPOU3BOIUT, OTpaxaer, (pukcupyert, hotorpadupyet o0b-
eKTUBHYIO peaJlbHOCTb B YMe, B CO3HaHUU, BO BHYTPEHHEN peuu, B YMO3PEHUH,
Ha BHYTPEHHEM 2KpaHe M BOIUIOIIAET €€ B SI3bIKOBOI (hopMe U aucKypce. Kor-
Jla Mbl [yMaeM, MBICJIUM, a MBICJIUM MbI BCET/a, B HallleM CO3HAHWU BO3HUKAIOT
00beMHbIC, SIPKUE, 1IBETHbIC, KPACOUHbIC, TPEXMEPHbIE KAPTUHKU, KaK Kalpbl B
krHodmIbMax (3D) — Bo3HMKAIOT 00pa3bl KaK CYObeKTUBHOM PeaJIbHOCTH, TaK U
00BEKTUBHOI AeiicTBUTENBHOCTH. [21, p. 9; 22, p. 686,688; 11, c. 302; 10, c. 232].
HMMeHHO MbICIeHHBII 00pa3 Kak «K1BOe, HAIJISAHOE TIPEJACTaBIeHUE O KOM-YEM-
HUOyIb» [1, ¢. 422] 1 BO3HMKAET, MPOSIBIIsieTCS B HalleM co3HaHuu. Mopma cy-
IIECTBeHHA, CYITHOCTh (hopMUpOoBaHa. MbIciaeo0pa3, BhIpakeHHBIN 3HAKOM WJIN
KOAOM JIMCKYypca, IMpruodpeTaeT KauecTBO MbICaedOpMbI U TpaHC(HOpMUPYETCs B
MbIciedopmy, cieaoBaTesibHO, MbiciedopMa eCTh OTpaxkeHUe B CO3HAHUU YeJo-
BeKa cylHocTeit ((hopM) 0ObEKTMBHOTO MUpa BO BCEM ero MHOroooopasuu. s
WHIVWBKMIA 3HaYMMa JIMIIb MBICTe(opMa, COOTBETCTBYIONIAS OObEKTUBHOM Jeii-
CTBUTEJLHOCTH, alipoOMpPOBaHHAasT TIPAKTUKOM, IIIKOJION KU3HU, OIBITOM M IO/ -
TBEPXKAEHHAsl peabHbIMU JEHCTBUSIMU YesoBeka. TakuMu Mbicaedopmamu, K
MPUMEDPY, BBICTYITIAIOT IOPUANIYECKIE TEPMUHBI FOPUCTIPYICHIIN.

CorjacHO 3aKOHY TIPUYMHHO-CJIEACTBEHHBIX CBSI3edl MBICTL (MBIC/IEO-
Opa3) — mpuumHa, «CJI0BO» (MbIcieopma) — ciaeactBue. [1oa yCIOBHBIM ITO-
HSTUEM «CJIOBO» HEOOXOIMMO MOHMMATh SI3bIKOBOE BbIpakKeHUE MbIcieobpasa

155



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaus XHMY im. .C. Ckosopoau. — 2017. — Bun. 46

uim MbicaedopMy: CPEACTBO SI3bIKa; CUMBOJ COMTPOBOXIEHMS; 3HAK; Koa; (op-
MaJIbHBI 2JIEMEHT MepapXuu IUcKypca (CII0BO, CJI0OBOCOYETaHMeE, TTPEIIOKEHNE,
cBepx(pa3oBoe eAUHCTBO, TEKCT). Tak, K mpuMepy, HadaJbHbIN, MUHUMAJIbHBINA
opMaIbHbIN 2JEMEHT HUepapXUU AUCKYypca — CJIOBO — B POAHOM (YKPaMHCKOM
WJIK PYCCKOM) SI3bIKE COOTBETCTBYET MbICiehOpMe U YCIICIIHO JACKOAUPYETCs:
«3UMa»; «ITIOHEJEIbHUK>; «(JIaBHO) MOPa»; «XOJIOAHO»; «TOXIb» U T. 1. B anrnnii-
CKOM $I3bIK€ 3HAK — CJIOBO BHE KOHTEKCTa, BHE MpeMIoXKeHUs (TTPOIO3UIINHN),
Kak MpaBWIO, MbICJIe(GOPMY HE BOCCO3MAET, SIBJISISICh IO CYTU OMOHMMOM. Tak,
NpUBEAEHHBIC BBIIIEC MTPUMEPHI CJIOB B AHIIOSI3BIMHOM JIUCKYPCE COOTBETCTBYIOT
npono3uiusaM (0e3TMUHBIM TIpemioxkeHusiM): «It’s winters; «It’s Monday»; «It’s
(high) time»; «It’s cold»; «It’s raining» / «It rains».

MpricneopMa MHAMBKMIA TTPOMO3UIIMOHATbHA. DTO O3HAYAET, YTO MbICIe-
¢opMa Bceraa COOTBETCTBYET IKCIUIMIIMTHON WJIM UMILTMIIMTHONM MPOTO3ULIUM.
Mpbicneo06pa3 uiau MbiciaedopMa MOXET ObITh BbIpaXKeH (a) MCKITIOYUTETHLHO TTPO-
MO3UIIMOHATBLHBIM 3HAKOM — KOIOM. TakKnM 3HAKOM SIBJISIETCS TIPOTTO3UIIUST, CO-
OTBETCTBYIOLIAsI BepOAJIbHO BhIPAaXKEHHOMY MJIM SKCIUIMIUTHOMY ( aHIJI. explicit
— SICHBIM, YETKUI, TOUHBIN) DJAEMEHTY MepapXuu JUCKypca — MPeIIOXKEeHUIO.
IMpennoxeHne paccMaTpuBaeTcsl Kak IMOUIMHHBIN, peajibHbIi 3HaK [9, ¢. 119-
120], kak mpeaMKaTUBHAs eAMHUIIA (BBIpaXKEHME, TPYIIIA, KOHCTPYKIINS), TO €CTh
CHHTaKCHYECKasl CTPYKTYpa, 3aKiIovarolasi B cede mpenukaT, Kak KOMMYyHUKa-
TUBHAs eIMHMIIA — BbICKa3bIBaHUE, CIYXKalllasi CPeJACTBOM OOILEHUSI U COOOIIIe-
HUsI, BbIpaxkarolasi MbICJIM M YyBCTBa YeJIOBeKa, KOTOPbIe BOBHUKAIOT B Pe3yJib-
TaTe ero KOHTaKTa ¢ BHEITHUM MUPOM [ 3, c. 5], Kak «eAMHCTBEeHHAsT (MOXET ObITh
B OymyllleM — MUHMMAaJbHasl) eIMHMIA SI3bIKA U peuM (OUCKypca), CIocoOHas
nepenasath H(opMmanuio [16, c. 24].

ITporno3uiivsi, COOTBETCTBYIOILIAS TIPEIJIOXKEHUIO; CYXIEHUIO; BbICKA3bl-
BaHMIO [6, c. 338], paccMaTpuBaeTCs Kak amiapar BhISIBJICHUSI CEMaHTUYECKOTO
Wi UH(GOPMATUBHOIO COAePKaHUs MPeUIOXKeHN I (BbICKa3bIBaHUI) TeKcTa |18,
c. 107-110]. IMporo3uLius Npu3HAeTCsI OCHOBHOI KOMMYHUKATUBHOM €UHULICH
JIMCKYpca, 2JIeMeHTapHOI eAMHULIeH CO3HAHMS, a, CJIeIOBATEIbHO, U DJIeMEeHTap-
HOI eMHUIICH TTepenaun 3HaHwus [ 14, c. 10].

B aHII0S3BIMHOM THCKYPCE BBICKA3bIBAHUE COOTBETCTBYET JIEMEHTAPHOMY
MPEeATOXKEHHIO M BCEM BUIAM JUCKYpca (TeKCTa): MOHOJIOT, IMAJIOT U Ip. DiIeMeH-
TapHOE MPeTOXKEHUE — BbICKa3bIBAHUE — MTPOTIO3ULIMS SIBJISIETCSI MUHUMATIbHBIM
KOHCTUTYTUBHBIM CPOKOM $SI3bIKOBOTO KOMITOHEHTa BEPOAIIbHOTO OOIIEHUST KaK
KOTHUTUBHO-KOMMYHMKATUBHOTO B3aMMOJICMCTBUSI COBHAHUI WHIUBUIOB B CO-
myme. B aToM cMbIciie aJieMeHTapHOe MPeI0oKeHWe BHICTYIaeT OCHOBHBIM HO-
cUTeJIeM TMepeaaBaeMoro I3bIKOBbIMU (hopMaMu conepxkanus [8, ¢. 43]. Dra npo-
CTeiilIasi CHHTaKCMuYecKasi IMHUIIA XapaKTepu3yeTcsl HUTMUKUEM MpeIuKaluu, T.
€. COIEePXKUT KaK MUHUMYM MM BEIIIM M UMsI TPpU3HAaKa, CBSI3aHHbBIE MOAUYNHU-
TeJbHbIM OTHOLIeHUeM [9, c. 121]. CienoBaTesibHO, MPENIOXEHNE — MPOIO3U-
LIMS1 COCTOUT MUHUMYM U3 IBYX 2JIEMEHTOB: CYyOBbeKTa, KOTOPbIi HEMOCPEACTBEH-
HO COOTHOCUTCSI C TIPEJMETOM MBICJIU, U TIpeArKaTa, BbIpaxkarollero COCTOSIHUE
(CBOWCTBO, OTHOIIIEHUE) U IEHCTBUE, KOTOPbIE CBSI3BIBAIOTCS C CYObEKTOM. DTa
CBSI3b YCTaHABJIMBAECTCSI COBHAHWEM M BBIPAXKAeTCsl B MPEIOKEHUU — TIPOIIO-
3ULMK; BHEIIHE rpaMMaTUYeCcKoi (hopMoOil MpeauKaluy SIBISIeTCS OTHOIIEHE
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MeXKIy MmoiexamuM (subject) u ckadyembiM (predicate) [3, c. 61-62] ITpomo3u-
LIMSI PACCMATPUBAETCS KaK «3apOMbIII, SIIPO MPEMIOXKEHM, (POopMUpPYIOIeecs
Ha CUHTaKCUYeCKOM ypoBHe. Ee mpeaukar — 3To NpoTOTUIIMYECKOE CKa3yeMoe,
aKTaHTBI TIpeIUKaTa, KOTOPhIE BBIICIISIIOTCS CPEeIU €ro apryMeHTOB Kak 00s3a-
TeJbHBIE YIACTHUKU JTAHHOTO COOBITHS, — 3TO MPOTOTUIMMYECKUE TTOIexKalee
U TOTOJHEHUS, CHPKOHCTAHTHI ((paKyJIbTaTUBHBIE YUIACTHUKU COOBITHUSI) — IIPO-
TOTUITNYECKHE OOCTOSATENLCTBAY [5, ¢. 325-326].

I'maBeHCTBYIOIIMM 3BEHOM MPOIO3UMIIMK BbICTyMaeT mpenukar. Ilpenu-
KaT — BepOaJbHO-BbIPAXEHHBIN IJIAroJOM KaK YacTblo pe4yu WieH Mpeioxe-
Hus (mpono3uivn). Ilpeaukar paccMaTpuBaeTcsl KaK LIEHTPATbHBIA 3JI€MEHT
MPOTNO3ULIMOHAIBHOM CTPYKTYPBI, OH OMpEAeIIIeT CTPYKTYpY MPOMO3ULIMH, He-
ceT B cebe CYILIEeCTBO «IOJIOXKeHUs ae». [15, ¢. 96]. M B 3TOM cMBIC/IE TTpeauKaT
onpeesieTcsl Kak MpOIo3uIIMOHaTbHAsT QYHKIMS, T. €. (popMa CYXKICHUS WIN
MPOTIO3UIINH, PAaBHO3HAYHAS COAEepKaHUIO TIpeanKaTta WiIn rpeaioxeHus. [1o-
HATHE TIpearKaTa, TAaKUM 00pa3oM, ompereiseTcs Kak ocobass ceMaHTHUecKast
CYILIHOCTb sI3bIKa, KOTOpasl TUMU3UPYETCsT He B (hOpMe CIOBApHBIX €MHMUIL, a B
(bopme nmpono3uIMoHaIbHBIX (DYHKIIUI M COOTBETCTBYIOIIUX UM CEMaHTUUYECKUX
CTPYKTYp npomno3uuuu (npemioxenust) [12, c. 131-133]. IIpenukar 3aHuMaeT
TOCIO/ICTBYIOIIIEE TOJOXEHHNE B UePAPXUUECKOI CUCTEME «IIPEJMKAT — apryMeH-
Thl». [Ipenukar BbliesIsIeTCsl KaK CBO€0Opa3HOE KOHCTPYKTUBHOE SIIPO, 3aato1iee
CBOE OKPYXXEHHE, B COCTAaB KOTOPOI'O MOXKET BXOJIMUTh ONPEAETICHHOE YMCIIO UJjie-
HOB (apryMEHTOB/CEMaHTUYECKUX aKTAaHTOB).

K aprymMeHTaM OTHOCST CyIIeCTBUTEIbHBIE (MMEHA HapUILIATEeIbHbIC ¥ ME-
Ha COOCTBEHHBIC) ¥ CyOCTaHTUBHBIC MecTOMMeHUsI. [IpeIMKaTHOCTh TOHUMAETCST
Kak (pyHKIIMOHaJIbHAsI, a He CyOCTaHLIMOHAJIbHAsI KaTteropus cioB [9, c. 77-78;
81]. Cama mpormno3uiys IMMOHUMaeTCsl KaK HEKUM 2J1eMEHT MBICIU, T.€. PeJIsIu-
OHHBIN TTPEeIUKAT, «<MECTa» KOTOPOTO 3aMOJHEHBl KOHKPETHBIMU 0003HAUEHMSI -
MU (00pa3zaMu), a pa3BePTHIBAIOLIMIICS B TPOMO3UILIMSIX MBICIUTEIbHBIN Mpoliecc
€CTb TO, UTO IICUXOJIOTY HAa3bIBAIOT BHYTPEHHEH peublo [4, c. §].

[Mpeaukar wiau MpeArKaTHBIA CUMBOJ (3HAK) — LEHTPaIbHBIII OCHOBHOM
KOMIIOHEHT MPOTO3ULINH, BhIPAXKAIOIINIA TPEINKATUBHOCTD — KJTIOUEBOE ITOHSTHE
BOCCO3IaHMS MBICJIEO0Pa30B U MBICIE(OPM B aHTJIOSA3BIYHOM IUCKypce. JeTanb-
HOE ¥ OOLIMPHOE U3YYEHME aHIJIOSI3bIYHOTO TUCKYpPCa MPUBOIUT K OTKPBITUIO, K
YCTaHOBJICHUIO ABYX Momeleil npeaukara (Predicate patterns), KoTopble MOXHO
NpencTaBuTh cienytommmu mbiciaedopmamu: 1 «TO BE» pattern / IT «NOT TO
BE» pattern. Mogenb npenukata — 1 «TO BE» pattern — o3HauaeTt, 4To B COCTaB
npenukKaTa 00s13aTeIbHO BXoauT Ii1aroj «BE», To 1 kak cmbicioBoit (MainVerb),
TO JIM KaK BcrioMorartesibHbli (AuxiliaryVerb): He is a law student. He is speaking
English now. Moaenb npeaukara — [1 «NOT TO BE» pattern — rokasbIBaeT, 4To B
cocTaBe TpenuKara yroTpeOasiioTes JIIoObIe TIaroJibl aHIJIMICKOTO sI3bIKa, KPOMeE
camoro riarosia «BE»: He has entered the Academy. He studies Law.

Imaron-mpeaukat mMeeT IBa OCHOBHBIX 3HA4YeHUS: HeiicTBHe (action) u
cocrosiHue (state). Bce cMbICIOBBIE TJIaBHbIC MIATOJIbl AHTJIOSI3BIYHOTO JIMC-
Kypca MOXHO TIpeACTaBUTh 00001IeHHON Mbiciedopmoit «DO/BE/HAVE»:
«DO» (action): to read; to know etc. «BE»(state): to be polite; to be a student etc.
a)«<HAVE» (action): to have dinner; to have a talk etc. b) «<HAVE»(state): to have a
sister; to have a car; to have flu etc.
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IMocTpoeHne aHMIMACKUX MPOIMO3UINI TOTYMHEHO TBEPAOMY IOPSIAKY
cnoB. Tlopsimok cinoB (Word Order) uau 4ieHOB TpeaIoXeHUsT (TTPOTIO3UIINN )
MpeacTaBisaeT co0ol (paKTUUEeCKU aITOPUTM.

AJITOPUTMBI TIPOCIEXKUBAIOTCS TIPAKTUUYECKU BO BCeX MOAENsSIX (patterns)
AHTJIOSI3BIYHOTO JMCKYypCa: TTOCTPOCHUE TIPEIJIOXKEHUM (MPOIO3uLInii) — yTBep-
nutenbHbIX (Affirmative sentences), orpuuareabHbix (Negative sentences), Bo-
npocuteabHbIX (Interrogative sentences) Bo BCeX IpaMMaTHUYECKUX BpeMEHax
(Tenses); 3anore (Voice); HakiioHeHUH (Mood) — MpakTUYeCKU BO BCEX I'paMMa-
TUKO-CUHTAKCUYECKHX CTPYKTYpax (MOIENSAX) B paMKax MPOMO3UIINKA KaK OCHOB-
HOI1 3HAKOBOI CTPYKTYpbl BOCCO3aHUsI MbIC/IE yesoBeka. Tak, K mpumepy, B
aJITOPUTMe YTBepAUTEIbHOrO IpemioxeHns: CyonekT (Subject) — mpousBoauTesib
JIEeUCTBUS I HocuTellb cocTosiHus («doer of the state/action») B JeiiCTBUTEIIb-
HoMm 3ajore (ActiveVoice) mim O6bekT ( «sufferer» — «cTpagaien») neiicTBUs B
crpaaaresbHoM 3ajore (PassiveVoice) Bcerna crout Ha mepBom mecte (ITo3utust
1) u Bcerma mpemmectByet cBoeMy [Ipenukary (Predicate), BeipaxkaromieMy aeii-
CTBHE WIM COCTOSIHUE), a MPeauKaT HEM3MEHHO clienyeT cpa3sy e 3a CyObeKToM
(IMosunus I1); O6bekT (Object) Bcerna crout 3a [penuxkarom (IMozunms I11).

AHTTIOS3BIYHBIA TUCKYPC AJITOPUTMUYEH U MOJIEIMPOBAaH, U MHOTHE TIPO-
TTO3UIIMK BBICTPANBAIOTCSI COTIIACHO TOTOBBIM YCTOSIBIIUMCS CTPYKTYpaM — MO-
nenassM 1 obpasuaM. Bee wieHbl npemioxeHus (MMpOomo3uliuK) BCeraa 3aHUMaloT
onpeneeHHble, YTBepKIeHHbIe CUCTEMOM SI3bIKa MO3UIIMKU U MecTa. I B aTOM
MPOCJIEKUBAETCSI 3aKOHOMEPHOCTb, KOTOPasi COOTBETCTBYET MaTeMATUYECKOMY
anroputMmy. Tak, u mo3utus oocrostenbcTna (Adverbial Modifier) B coctase mpo-
MO3ULIMM TaKXKe TTOTYMHEHA aJlTOPUTMY, HO 3aBUCUT OT CAMOTO OOCTOSTEILCTBA
[13, c. 23]. Mbicieobpa3 win MeicieopMa B aHIJIOSI3bIYHOM JIHUCKYpPCE MOXKET
OBITb BhIpaXkeH(a) eI€ OJHUM MPOMO3ULIMOHATBHBIM 3HAKOM — MUKPOITPOITO31-
ueid. OcoOblii MHTepeC MpeacTaBisgeT MpobieMa pernpe3eHTaluii TPOTIO3UIINiA.
HayuHble TMHTBUCTUUYECKHUE MCCIIEOBAHUS TTPUBOMAST K BBIBOMY, UTO «ITPOTTO3M-
1IM$1 OXBAThIBAET KaK CUTYallMM MIPEUTOXKEHU I, TaK U CUTyalluy CJIOBOCOYETaHUii»
[9, c. 120]. M 3nech BOZHUKAIOT MOHSITUSI BTOPUYHON penpe3eHTaluu Mporno3u-
UW: HOMUHaIM3auus 1 nHuHuTUBM3anmsd [1, c. 348; 17, c. 132-135].

HomuHanuzanny 1 "HOUHUTHBU3ALMY aKTyaTu3upyIOT COlepXKaHue MPo-
MO3ULIMY YAaCTUYHO BepOaabHO, YACTUYHO MMIUIMLIMTHO (BO BHYTPEHHEI peun)
(anr1. implicit — moapasyMeBaeMblii, HenocKa3aHHBI). OTCIona U BO3HUKAET
AHAJIOTUYHOE TTOHSATHIO «ITPOITO3UILIUsT» (TIPEIUTOXKEHIE) HOBOE TTOHATHE «MUKPO-
MPOTIO3UIINST» — CJIOBOCOYETaHUE KaK BTOPOW IMOcie cjioBa (hOpMaJIbHBIN 2Jie-
MEHT UepapXvuu IUCKypca B COCTAaBE MPEAJTOXKEHUSI.

IMponosuiust hopmupyercsi He aBCTPaKTHO, a HA OCHOBE OObEAMHSIEMbIX
MPEeINKATHOW CBA3BIO €IMHUII, MO0 BaKHEWUIIUM TPUHLIMIIOM OCYIIECTBICHUS
peYeBOi NesITEIBHOCTH B HOPMeE, SIBJISIETCST TIPUHIIATI CUMYJTbTAHHOTO COTJIACOBa-
HUS HOMMHALIMU U TIpeauKauuu, [7, c. 128-129] nubo BcTyrnieHueM B AeiicTBUE
OJIHOT'O U3 3TUX (DEHOMEHOB ¢ orepexxeHueM apyroro [7, ¢. 110].

IMpeanKaTUBHOCTD MITH MPEANKALIMST pACCMATPUBAETCS KaK OMHO M3 CBOMCTB
pede-MbICTU (BHYTpEHHEH peun). DTO MHEHUE CBOAUTCS K TOMY, UTO «UeJIOBEK
HUKOTJIa HE MOXET «ITOMBICJIUTh MBICIM», B KOTOPOI He ObLIO ObI MpeauKara u
OTCBUIOYHOTO 3jeMeHTa» [20].
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NudurHUTHBM3A1MS BKIIOYAET B CBOM COCTaB SKCIUIMUMTHBIN [Ipeaukar u
AMITTUIUATHBIN CyOBeKT MOTeHIIMATBHON MPOTIO3UIIMU, TO €CTh MBIcaehopMe
(Cyonexr + [Ipenukar), KoTopasi 6ecIpeIsITCTBEHHO BOCCO31aeTCsI BO BHYyTpeHHEe
peun, Haripumep: to study Law (He / She studies Law). UMIIMLuTHBI — (OT aHTJL.
implicit-roapasymeBaeMblii, HeIOCKa3aHHBIIT) — BepOaIbHO HEe BhIPAsKEHHbIIA.

Homunanuzanust — MbiciaepopMa — MPOTIO3UIIMOHAIbHBIN 3HAK —MUKPO-
MPOTNO3UIIMS. B aHTTOS3BIMHOM TMCKYPCE HOMUHATM3ALIMS BBIPAKAETCS KaK Mpa-
BWJIO, CJIOBOCOUYETAHHMEM (peXKe CJIOBOM) B COCTABE MPOITO3ULIMU (MIPEUTOKEHUS).
HoMuHanmzauusi Kak MUKpPOIIPOITO3ULIMST aHIJIOSI3bIYHOTO IMCKYpCa BKJIIOYAET:
aTpUOYTUBHBIE CJIIOBOCOYETAHUS: AbEKTUBHBIE; CYyOCTAHTUBHBIC, TePYHIAUATb-
HbIE U TPUIACTHBIE KOHCTPYKIIMM U BCE MOJIEIN OOCTOSATELCTB 0€3 MCKITIOUSHUS.

HomuHanu3zaius BKIIOYaeT B CBOM cOCcTaB OKCIIMLIMTHBIN CyOBbeKT U UM-
mMuuTHBINA [Ipeaukar MmoTeHUMaIbHON MPOMO3UIIMU, TO €CThb MbIciedopMme
(CybnekT+IIpenukar), Koropas 6ecrnpensiTCTBEHHO BOCCO3/1aeTCsl BO BHYTPEH-
Helt peuun, HanpuMep: a law student (A student who studies / reads law.)

K MUKpOMPOIMO3UIIMK OTHOCUTCS 1 WIEH MPeIOKEeHUsT — 00CTOSITEIbCTBO
(Adverbial Modifier), moCKoJIbKY BCce OOCTOSITEILCTBA COOTHOCSITCSI C OCHOBHBI-
MM 3HAUEGHUSIMU TJlarojia-ripearkara — JeiCTBUEM WJIM COCTOSIHUEM, yKa3bIBas
WX MECTO, BpeMsI, MPUUMHY U T.1T. MUKPOITPOTIO3ULIMSM COOTBETCTBYIOT BCE Ha-
YUHBIE TEPMUHBI, HATIpUMEP, I0pUANYeCcKre TepMUHBL: International Law — mex-
IyHapoaHoe rpaBo; Tax Law — Hajorosoe IpaBo; to escape (evade) justice —u3-
Oexarb TpaBoCcyaus; to bring to justice —mpenaTh rpaBocyauio; to hire (retain) a
counsel (a lawyer) — HaHMMAaTb aIBOKATA.

B coBpeMeHHOI1 TMHTBUCTUKE TEKCT UAECHTU(DUILIMPYETCS C TUCKYPCOM, TO
€CTh, pacCMaTPMBAETCs KakK MPOJAYKT JCHCTBEHHOTO, MPOLECCYaTbHOTO, TUHAMU -
YECKOT'0 HEMOCPEJACTBEHHOro KOMMYHUKAaTUBHOTO akTa [18; 19]. TekcroBas 6a3a
JIrcKypca (cBepx(dpa3oBoe eMMHCTBO M caM TEKCT) TPEACTaBIsIeT COO0M HEKYIO
MHGOOPMATUBHYIO OOIIIHOCTD, €IMHOE 11€J10€ 110 3HAUYEHUIO U CMBICITY, KOTePEHT-
Hoe (aHrJI. coherent — CBSI3HBII, MOCJIEIOBATEIbHbBIN) €IMHCTBO; 0000IICHHOE
3HaHUE, B KOTOPOM OCYILECTBIIEH TTPOIIECC TTepexoia OT eIMHUYHOTO K 0011IeMy,
OT MeHee Oo0I1Iero K 0oJjiee 0011IeMy 3HaHUI0, 3a(UKCUPOBAHHOMY KaK pe3yJibTaT
3TOTO TIpoliecca B 0000IIEHHOM CYXIEHUU — B Ha3BaHUM CaMOTO TeKCTa.

O060011I€HHOE 3HAaHME MaKpPOCTPYKTYPhI TeKCTa (TOIMKa, TeMbl) KaK OoJjiee
[Jy0OKOe OTpaxeHue AEeHCTBUTENbHOCTH, MPOHUKHOBEHUE B €€ CYIIHOCTb U
€CTh CyTh MaKponpono3uuuu [2, c. 41—67]. Eciu npono3uiunst Kak ceMaHTHJe-
CKasl CTPYKTYpa CBOAMTCS K TPEIIOKEHUI0, TO MaKpOIPOITO3UIIMSI KaK ceMaH-
TUYEeCKasi MAKpOCTPYKTYpa OXBaThIBAET 3HAHUE Psifia MPOTO3ULINI, BIPAXKeHHbIX
MpeaIoKEeHUSIMU TUCKYpca.

TakuM 006pa3oM, B aHIJIOSI3BIYHOM TUCKYPCE K MPOMO3UIIMOHATIbHBIM 3HA-
KaM — 3JIEMEHTApHbIM eIMHUIIAM CO3HAHUS U JIeKAIeTo B €T0 OCHOBE 3HAHUS
OTHOCSTCS cieaytonue hopMalbHble 3JIeMEeHTbl MepapXuM OUCKypca: a) Clo-
BOCOYETAHUE — MUKPOIPOMO3UIIMS B COCTaBe MPEIIOXEeHUs (MPOMO3UILIUU).
MUKpPONPOIO3UIINIO BEIPAXKAIOT, TAaK Ha3bIBa€Mble, HOMUHAJIU3ALIUN U MTHOUHU -
TUBU3ALMHY. MUKPOIIPOTIO3UIINS BEIPasKaeT MPOITO3UIINIO UMILTAIIMTHO; 0) TIpeI-
JIOXKeHue — Tporno3ulins. UMeHHO TpeioXkeHue MpU3HAeTCs 2JIeMEeHTapHOM
CIMHULIEN CO3HAHUS, A, CJEA0BATE/IbHO, U 2JIEMEHTAPHON €AMHUILIEH nepeaadyu
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3HaHus. [Ipono3uius Kak npenjioxeHue skcrummunTHa: CyobekT rmoc [pequ-
KaT (Turroc O0beKT); B) cBepxdpazoBoe enmHCTBO (CDPE) / TeKCT — MaKpompoITo-
3UIIMsT, 0000IIEHHOE 3HAUeHNE M CMBIC] KOTOPOil IpeACcTaBiIsIeT Ha3BaHue (3a-
[JIaBHM€) TeMbl TEKCTa, COOTBETCTBYIOIIEE, KaK MPaBUiIO, CJIOBOCOUYETAHUIO (pexe
CJIOBY WJTU TIPEIJIOKEHUI0). MUKPOIIPOTO3ULIMS U MaKpPOITPOITO3UIIMS BhIpaska-
0T MPOITO3UIINIO +UMIUTALIUTHO.

TakuM 06pa3oM, aHTJIOSI3BIYHBIN AUCKYPC KaK I1IeJbHas CUCTeMa 3HaHWi
(vuH(pOopMaLMK) TIpeACTaBISIeT CO00il OOIIYI0 KOTHUTUBHYIO MOJAEIb CUTyallMu
(JTOorM4YeCcKu YyIopsimoYeHHYIO CUCTEMY 3HAHMIA ), COAEPKaHNEM KOTOPO SIBIISTIOT-
Cs1 IECTh OCHOBHBIX YACTHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH aHTJIOSI3bIYHOTO IUCKYpca. YKa-
3aHHBIE 3aKOHOMEPHOCTHU OYIYyT SIBJIATHCS U B TaTbHENIIEM ITPEIMETOM HAyIHOTO
HCCIEIOBAHMSI.
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